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	4. датум израде табеле

13.9.2013.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ

Предлог закона о робним резервама - Draft Law on commodity reserves
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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)


	Садржина  одредбе

	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе

	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.
	Objective
	15.1
	Обавезне резерве формирају се за случај када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима услед поремећаја у снабдевању енергијом и енергентима.
	делимично усклађено
	Одредба је по природи таква да њена примена у потпуности зависи од чланства Републике Србије у  ЕУ 
	По пријему Републике Србије у ЕУ
	

	2.1.1
	Definitions for the purposes of this  Directive:

(a) "reference year" means the calendar year of the consumption or of the net import data used to calculate either the stocks to be held or the stocks actually held at a given time;
	22.1
	Висину накнаде за формирање обавезних резерви нафте и деривата нафте, начин обрачуна и начин плаћања ове накнаде, као и располагања средствима ове накнаде, прописује Влада на предлог Министарства, министарства надлежног за послове финансија и министарства надлежног за послове трговине, а на основу потребног износа средстава за извршење програма из члана 18. ст.1. и 2. овог закона, потрошње деривата нафте у претходној календарској години и временског периода за формирање обавезних резерви.
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе  Владе којом ће се прописати висина накнаде за формирање обавезних резерви нафте и деривата нафте, начин обрачуна и начин плаћања ове накнаде, као и располагања средствима ове накнаде. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике, министарство надлежно за послове финансија и министарство надлежно за послове трговине. Рок доношења предвиђен Предлогом је  1. новембар 2013.године.
	2013.година
	

	2.1.2
	(b) "additives" means non-hydrocarbon compounds added to or blended with a product to modify its properties;
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
	2014. година

	

	2.1.3
	(c) "biofuel" means liquid or gaseous fuel for transport produced from biomass, "biomass" being the biodegradable fraction of products, waste and residues from agriculture (including vegetable and animal substances), forestry and related industries, as well as the biodegradable fraction of industrial and municipal waste
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe.
	делимичнo усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе
којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
	2014.година
	

	2.1.4
	(d) "inland consumption" means the total quantities, calculated according to Annex II, delivered within a country for both energy and non-energy use; this aggregate includes deliveries to the transformation sector and deliveries to industry, transport, households and other sectors for "final" consumption; it also includes the own consumption of the energy sector except refinery fuel);
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe
	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
	2014.година
	

	2.1.5
	(e) "effective international decision to release stocks" means any decision in force taken by the Governing Board of the International Energy Agency to make crude oil or petroleum products available to the market by a release of its members 'stocks and/or additional measures;
	
	
	непреносиво
	Односи се на Одлуку коју доноси Управни одбор Међународне агенције за енергију 
	
	

	2.1.6

2.1.7


	(f) "central stockholding entity" (CSE) means the body or service upon which powers may be conferred to act to acquire, maintain or sell oil stocks, including emergency stocks and specific stocks;

(g) "major supply disruption" means a substantial and sudden drop in the supply of crude oil or petroleum products to the Community or to a Member State, irrespective of whether or not it has led to an effective international decision to release stocks;
	19.1
15.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања ообавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
 Обавезне резерве формирају се за случај када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима услед поремећаја у снабдевању енергијом и енергентима.

	потпуно

усклађено

потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.8
	(h) "international marine bunkers" has the meaning given in Section 2.1 of Annex A to Regulation (EC) No 1099/2008;
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe
	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења  Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
	2014.година
	

	2.1.9
	(i) "oil stocks" means stocks of the energy products listed in the first paragraph of Section 3.1 of Annex C to Regulation (EC) No 1099/2008;
	15.2

	Обавезне резерве формирају се у висини 90 дана просечног дневног нето увоза или 61 дан просечне дневне потрошње у Републици Србији, односно у складу са преузетим међународним обавезама
	потпуно

усклађено
	
	
	

	2.1.10
	(j) "emergency stocks" means the oil stocks that each Member State is required to maintain pursuant to Article 3;
	15.2

	Обавезне резерве формирају се у висини 90 дана просечног дневног нето увоза или 61 дан просечне дневне потрошње у Републици Србији, односно у складу са преузетим међународним обавезама
	потпуно

усклађено
	
	
	

	2.1.11
	(k) commercial stocks" means those oil stocks held by economic operators which are not a requirement under this Directive
	
	
	делимично

усклађено

	Регулише се националним прописима

Закон о енергетици

	
	

	2.1.12

2.1.13


	(l) "specific stocks" means oil stocks that meet the criteria set out in Article 9;

(m) "physical accessibility" means arrangements for locating and transporting stocks to ensure their release or effective delivery to end users and markets within time frames and conditions conducive to alleviating the supply problems which may have arisen.


	17.4

31.
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe.

Влада, на предлог Министарства, доноси програм мера како би у случају када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима било омогућено брзо, ефикасно и транспарентно стављање на тржиште Републике Србије једног дела или свих обавезних резерви или посебних ограничења потрошње тако да се деривати нафте доделе одређеним групама потрошача, на основу приоритета.  


	делимично

усклађено
делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике.Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем   Програма мера како би у случају када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима било омогућено брзо, ефикасно и транспарентно стављање на тржиште Републике Србије једног дела или свих обавезних резерви или посебних ограничења потрошње тако да се деривати нафте доделе одређеним групама потрошача, на основу приоритета.   
Програм мера ће предложити Влади министарство надлежно за послове енергетике. 
Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.

	2014.година
2014.година

	

	2.2
	The definitions set out in this Article may be clarified or amended in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2).
	
	
	непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	
	

	3.1
	Emergency stocks — Calculating stockholding obligations
1. Member States shall adopt such laws, regulations or administrative provisions as may be appropriate in order to ensure, by 31 December 2012, that the total oil stocks maintained at all times within the Community for their benefit correspond, at the very least, to 90 days of average daily net imports or 61 days of average daily inland consumption, whichever of the two quantities is greater.
	15.2

	Обавезне резерве формирају се у висини 90 дана просечног дневног нето увоза или 61 дан просечне дневне потрошње у Републици Србији, односно у складу са преузетим међународним обавезама
	потпуно

усклађено
	
	
	

	3.2
	Emergency stocks — Calculating stockholding obligations

2. The average daily net imports to be taken into account shall be calculated on the basis of the crude oil equivalent of imports during the previous calendar year, determined in accordance with the method and procedures set out in Annex I.

The average daily inland consumption to be taken into account shall be calculated on the basis of the crude oil equivalent of inland consumption during the previous calendar year, established and calculated in accordance with the method and procedures set out in Annex II.
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 

	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.

	2014.година
	

	3.3
	3. However, notwithstanding paragraph 2, the daily averages of net imports and inland consumption, as referred to in that paragraph, shall be determined, as regards the period from 1 January to 31 March of each calendar year, on the basis of the quantities imported or consumed during the last year but one before the calendar year in question.
	18
	 Влада на предлог Министарства доноси средњорочни програм формирања и одржавања обавезних резерви за период од три календарске године (у даљем тексту: средњорочни програм).
Предлог из става 1. Овог члана Министарство доставља Влади, по претходно прибаљеном мишљењу Дирекције.

На основу средњорочног програма, Министарство уз прибављено мишљење Дирекције доноси годишњи програм формирања и одржавања обавезних резерви за период од једне календарске године (у даљем тексту: годишњи програм обавезних резерви).
Средњорочним програмом из става 1. овог члана утврђује се ниво обавезних резерви, и то: 

1) врста, назив, количина, и вредност нафте и деривата нафте, које се формирају и обнављају као обавезне резерве; 

2)територијални размештај обавезних резерви; 

3) потребан капацитет складишног простора и објеката за смештај и чување обавезних резерви; 

4) услови и начин под којима се одређене врсте и количине обавезних резерви обнављају; 

5)инвестиционе потребе за изградњу складишног капацитета и пратеће инфраструктуре за обавезне резерве и реконструкцију постојећег складишног капацитета; 

6)потребан износ средстава за извршење програма;

7) термин план активности;

8) кључне показатеље ефикасности и

9) друго неопходно за формирање система обавезних резерви. 
 Годишњи програм обавезних резерви из става 3. овог члана доноси се најкасније у року од пет дана од дана ступања на снагу закона којим се уређује годишњи буџет Републике Србије.

Изузетно од става 4. овог члана годишњи програм обавезних резерви  за прву годину формирања и одржавања обавезних резерви може да садржи само из става 4. тач. 1) и 2) овог члана.  


	потпуно усклађено
	
	
	

	3.4
	4. The methods and procedures for calculating stockholding obligations, as referred to in this Article, may be amended in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 23(2).
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	4.
	Calculating stock levels-the guidelines for methods and procedures for calculation
	18
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	5.
	Availability of stocks 

At all times, Member States shall ensure that emergency stocks and specific stocks are available and physically accessible for the purposes of this Directive. They shall establish arrangements for the identification, accounting and control of those stocks so as to allow them to be verified at any time. This requirement also applies to any emergency stocks and specific stocks that are commingled with other stocks held by economic operators.Member States shall take all necessary measures to prevent all obstacles and encumbrances that could hamper the availability of emergency stocks and specific stocks. Each Member State may set limits or additional conditions on the possibility of its emergency stocks and specific stocks being held outside its territory.

2. Where there is reason to implement the emergency procedures provided for in Article 20, Member States shall prohibit, and refrain from taking, any measure hindering the transfer, use or release of emergency stocks or specific stocks held within their territory on behalf of another Member State.
	30
	Дирекција, енергетски субјекти који користе резервоаре у јавној својини и складиштари који складиште обавезне резерве дужни су да:
1) да на захтев надлежног инспектора, односно другог лица овлашћеног од Министарства ставе на увид исправе и сву потребну документацију која се односи на обавезне резерве;

2) да посебно означе и издвоје резервоаре намењене за обавезне резерве;
3) да у сваком тренутку имају на стању ускладиштену количину обавезних резерви одговарајућег квалитета, осим у случају обнављања обавезних резерви и више силе, о чему обавештавају Министарство;
4) да у сваком тренутку обезбеде приступ ускладиштеним обавезним резервама надлежном инспектору, односно другом лицу овлашћеном од Министарства.
Дирекција и Складиштари који складиште обавезне резерве дужни су да предузму потребне мере ради благовременог спречавања настанка материјалне штете на роби која чини обавезне резерве, укључујући и мере за њихову продају, односно поновну куповину.


	потпуно усклађено
	
	
	

	6.


	Register of emergency stocks — Annual report
	28
	О количини, квалитету, просторном распореду, месечним и другим извештајима обавезних резерви, сходно овом закону, закљученим уговорима о складиштењу обавезних резерви, води се регистар обавезних резерви.

Регистар из става 1. овог  члана води Министарство.

Складиштари и енергетски субјекти који користе резервоаре у јавној својини дужни су доставе Дирекцији податке потребне за вођење регистра из става 1. овог члана, а Дирекција је дужна да их достави Министарству, заједно са подацима за количине ускладиштене у својим резервоарима који су  потребни за вођење регистра из става 1. овог члана. Министарство ближе прописује садржај и начин вођења регистра из става 1. овогчлана. 
	потпуно усклађено
	
	
	

	7.1
	Central stockholding entities
Member States may set up CSEs.

No Member State may set up more than one CSE or any other similar body. A Member State may set up its CSE at any location within the Community.

Where a Member State sets up a CSE, it shall take the form of a body or service without profit objective and acting in the general interest and shall not be considered to be an economic operator within the meaning of this Directive.
	19.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања ообавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
	потпуно усклађено
	
	
	

	7.2
	The main purpose of the CSE shall be to acquire, maintain and sell oil stocks for the purposes of this Directive or for the purpose of complying with international agreements concerning the maintenance of oil stocks. It is the only body or service upon which powers may be conferred to acquire or sell specific stocks.
	19.2
	Министарство у циљу обављања послова из става 1. овог члана,  врши следеће:

1) формира и одржава обавезне резерве;

2) одобрава наменско коришћење средстава прикупљених од накнаде за обавезне резерве и користи их за формирање, складиштење и одржавање обавезних резерви, као и за друге послове утврђене овим законом неопходне за организовање и функционисање обавезних резерви;

3) закључује уговоре о складиштењу обавезних резерви у складу са ратификованим међународним билатералним споразумима;

4) води регистар обавезних резерви;

5) сарађује и координира са надлежним државним органима у погледу обављања послова у погледу формирања и функционисања система обавезних резерви;

6) извршава међудржавне уговоре и споразуме који се односе на обавезне резерве;

7) прати количине и квалитет oбавезних резерви, као и других услуга у вези са обавезним резервама;

8) извештава Владу о количини структури, размештају и расположивости обавезних резерви;

9) прати остваривање средњорочног и годишњег програма, одређује приоритете и предлаже мере и активности;

10) друге послове непходне за формирање и остваривање функционисања система обавезних резерви у Републици Србији. 

Влада, на предлог Министарства уз претходну сагласност Дирекције  доноси акт којим ближе уређује стратегију и критеријуме набавки и уговарања у циљу формирања обавезних резерви.  


	потпуно усклађено
	
	
	

	7.3
	Rules for publications and delegation of tasks
CSEs or Member States may, for a specified period, delegate tasks relating to the management of emergency stocks and, with the exception of sale and acquisition, of specific stocks, but only to:
(a) another Member State within whose territory such stocks are located or the CSE set up by that Member State. Tasks thus delegated may not be subdelegated to other Member States or to CSEs set up by them. The Member State that set up the CSE, as well as each Member State within whose territory the stocks will be held, has the right to make the delegation conditional upon its authorisation;

(b) economic operators. Tasks thus delegated may not be subdelegated. Where such a delegation, or any change or extension to that delegation, involves tasks relating to the management of emergency and specific stocks held in another Member State, it must be authorised in advance both by the Member State on whose account the stocks are held and by all Member States within whose territories the stocks will be held.
	
	
	непреносиво
	У питању је дискреционо право које директива оставља државама чланицама.
	
	

	7.4
	Each Member State having a CSE shall require it, for the purposes of Article 8(1) and (2), to publish:

(a) on an ongoing basis, full information, broken down by product category, on the stock volumes that it can undertake to maintain for economic operators, or, where appropriate, interested CSEs;

(b) at least 7 months in advance, the conditions subject to which it is willing to provide services related to maintaining the stocks for economic operators. Τhe conditions under which services may be provided, including conditions relating to scheduling, may also be determined by competent national authorities or following a competitive procedure intended to determine the best bid among operators or, where appropriate, interested CSEs.

CSEs shall accept such delegations under objective, transparent and non-discriminatory conditions. Payments by the operators for the services of the CSE shall not exceed the full costs of the services rendered and may not be required until the stocks are constituted. The CSE may make its acceptance of a delegation conditional upon the operator’s provision of a guarantee or some other form of security.
	29.
	Министарство прописује образац Месечног извештаја о количини, квалитету, структури и размештају обавезних и других резерви нафте.

Складиштари и енергетски субјекти који користе резервоаре у јавној својини, дужни су да састављају месечне извештаје  на прописаном обрасцу из става 1. овог члана и достављају их Дирекцији најкасније до десетог у месецу за претходни месец.
Дирекција је дужна да, месечне извештаје састављене на прописаном обрасцу из става 1. овог члана за обавезне резерве и друге резерве  ускладиштене у својим резервоарима, као и месечне извештаје из става 2. овог члана, достави  Министарству  најкасније до петнаестог у месецу за претходни  месец.


	потпуно
усклађено
	
	
	

	8.
	Economic operators whit stockholding obligations imposed by the Member state
	
	
	непреносиво
	Према закону привредним субјектима не налаже се обавеза чувања залиха већ су све залихе у јавној својини
	
	

	9.1
	Specific stocks-

categories  of petroleum products
 Each Member State may undertake to maintain a minimum level of oil stocks, calculated in terms of number of days of consumption, in accordance with the conditions set out in this Article.

Specific stocks shall be owned by the Member State or the CSE set up by it and shall be maintained on the territory of the Community.
	15
	Обавезне резерве формирају се за случај када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима услед поремећаја у снабдевању енергијом и енергентима.

  Обавезне резерве формирају се у висини 90 дана просечног дневног нето увоза или 61 дан просечне дневне потрошње у Републици Србији, односно у складу са преузетим међународним обавезама.

Обавезне резерве не укључују робне резерве нафте и деривата нафте, количине нафтних деривата у резервоарима возила и осталим саобраћајним средствима, а које служе искључиво за њихов погон, количине деривата нафте које се налазе у складиштима бродова, цевоводима, железничким цистернама, аутоцистернама, складиштима бензинских станица, количине горива ускладиштене код крајњих потрошача, резерве горива Војске Србије, оперативне резерве и друге резерве нафте и деривата нафте. 

Обавезне резерве су у јавној својини. 

 Складишта за обавезне резерве су акцизна складишта у складу са прописима којима се урeђује област акциза. 

Обавезне резерве не могу се мешати у истом резервоару са резервама из става 3. овог члана осим по претходно прибављеној сагласности Централног складишног тела из члана 19. став 1. овог закона. У случају из става 6. овог члана, резерве нафте или деривтата нафте које се у истом резервоару мешају са обавезним резервама, имају исти третман у погледу извештавања и надзора, сходно овом закону, као и обавезне резерве.

	потпуно

усклађено
	
	
	

	9.2

9.3

9.4

9.5
	Specific stocks-

categories  of petroleum products
Specific stocks can only be composed of one or more of the following product categories, as defined in Section 4 of Annex B to Regulation (EC) No 1099/2008:

- Ethane

- LPG

- Motor gasoline

- Aviation gasoline

- Gasoline-type jet fuel (naphtha-type jet fuel or JP4)

- Kerosene-type jet fuel

- Other kerosene

- Gas/diesel oil (distillate fuel oil)

- Fuel oil (high sulphur content and low sulphur content)

- White spirit and SBP

- Lubricants

- Bitumen

- Paraffin waxes

- Petroleum coke

Petroleum products constituting specific stocks shall be identified by each Member State on the basis of the categories listed in paragraph 2. Member States shall ensure that, for the reference year determined in accordance with the rules set out in Article 3 and concerning the products included in the categories used, the crude oil equivalent of quantities consumed in the Member State is at least equal to 75 % of inland consumption calculated using the method set out in Annex II. For each of the categories chosen by the Member State, the specific stocks it undertakes to maintain shall correspond to a given number of days of average daily consumption measured on the basis of their crude oil equivalent during the reference year determined in accordance with the rules set out in Article 3.The crude oil equivalents referred to in the first and second subparagraphs are calculated by multiplying by a factor of 1,2 the sum of the aggregate "observed gross inland deliveries", as defined in Section 3.2.1 of Annex C to Regulation (EC) No 1099/2008, for the products included in the categories used or concerned. International marine bunkers are not included in the cal
Each Member State that has decided to maintain specific stocks shall send the Commission a notice to be published in the Official Journal of the European Union, specifying the level of such stocks that it has undertaken to maintain and the duration of such undertaking which shall be at least 1 year. The notified minimum level shall apply equally to all categories of specific stocks used by the Member State.The Member State shall ensure that such stocks are held the full length of the notified period without prejudice to the right of the Member State to undergo temporary reductions due solely to individual stock replacement operations.The list of categories used by a Member State shall remain in effect for at least 1 year and may be amended only with effect on the first day of a calendar month.

Each Member State that has not made a commitment for the full length of a given calendar year to maintain at least 30 days of specific stocks shall ensure that at least one-third of their stockholding obligation is held in the form of products composed in accordance with paragraphs 2 and 3.A Member State for which less than 30 days of specific stocks are held shall draw up an annual report analysing the measures taken by its national authorities to ensure and verify the availability and physical accessibility of its emergency stocks as referred to in Article 5 and shall document in the same report arrangements made to allow the Member State to control the use of these stocks in case of oil supply disruptions. That report shall be sent to the Commission by the end of the first month of the calendar year to which it relates.


	17.4
17.4
17.4

	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 
Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 
Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 
Влада, на предлог Министарства  ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 

	делимично

усклађено

делимично

усклађено

делимично

усклађено

делимично

усклађено


	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
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изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
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	10.1
	Managing specific stocks
Each Member State shall keep a continually updated and detailed register of all specific stocks held within its territory. That register shall contain, in particular, all information needed to pinpoint the exact location of the stocks in question.

Member States shall also send the Commission a copy of the register within 15 days of a request by the Commission. In this copy, sensitive data relating to the location of stocks may be withheld. Such requests may be made no later than 5 years after the date to which the requested data relate.
	28
	О количини, квалитету, просторном распореду, месечним и другим извештајима обавезних резерви, сходно овом закону, закљученим уговорима о складиштењу обавезних резерви, води се регистар обавезних резерви.

Регистар из става 1. овог члана води Министарство.

Складиштари и енергетски субјекти који користе резервоаре у јавној својини дужни су доставе Дирекцији податке потребне за вођење регистра из става 1. овог члана, а Дирекција је дужна да их достави Министарству, заједно са подацима за количине ускладиштене у својим резервоарима који су  потребни за вођење регистра из става 1. овог члана. 

Министарство ближе прописује садржај и начин вођења регистра из става 1. овог члана.
 
	потпуно усклађено
	
	
	

	10.2

10.3
	Managing specific stocks Where specific stocks are commingled with other oil stocks, Member States or their CSEs shall make the necessary arrangements to prevent those commingled products from being moved, to the extent of the proportion constituting specific stocks, without prior written authorisation by the owner of the specific stocks and by the authorities of, or the CSE established by, the Member State in whose territory the stocks are located.
Member States shall take the necessary measures to confer unconditional immunity from enforcement action on all specific stocks maintained or transported within their territory, irrespective of whether those stocks are owned by them or by other Member States.


	15.5
23. 3
	Обавезне резерве не могу се мешати у истом резервоару са резервама из става 3. овог члана осим по претходно прибављеној сагласности Централног складишног тела из члана 19. став 1. овог закона. У случају из става 5. овог члана, резерве нафте или деривтата нафте које се у истом резервоару мешају са обавезним резервама, имају исти третман у погледу извештавања и надзора, сходно овом закону, као и обавезне резерве.
Обавезне резерве других држава које се на основу међудржавних споразума складиште на територији Републике Србије или су у превозу преко територије Републике Србије, не могу бити предмет никаквих мера којима би се ограничило располагање таквим резервама и њихова отпрема с државног подручја Републике Србије.


	потпуно усклађено
потпуно усклађено
	
	
	

	11.
	The effect of delegations

The delegations referred to in Articles 7 and 8 shall in no way alter the obligations incumbent upon each Member State pursuant to this Directive.
	19.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања о обавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
	потпуно усклађено
	
	
	

	12.
	Statistical summaries of stocks


	19.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања о обавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
	потпуно усклађено
	
	
	

	13.
	Statistical summaries of specific stocks
	19.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања о обавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
	потпуно усклађено
	
	
	

	14.
	Summaries of commercial stocks


	19.1
	Послове у вези формирања, одржавања, инвестирања и извештавања о обавезним резервама обавља  Министарство, које је  Централно складишно тело у складу са Директивом ЕЗ 119/2009, унутар кога се организује посебна организациона целина у саставу Сектора за нафту и гас.
	потпуно усклађено
	
	
	

	15.
	Data processing


	
	
	непреносиво
	Односи се на надлежности Комисије
	
	

	16.1
	Biofuels and additives

When calculating stockholding obligations under Articles 3 and 9 biofuels and additives shall be taken into account only where they have been blended with the petroleum products concerned.
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe.
	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
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	16.2
	Biofuels and additives
When calculating the stock levels actually maintained, biofuels and additives shall be taken into account when:

(a) they have been blended with petroleum products concerned; or

(b) they are stored on the territory of the Member State concerned, provided that the Member State has adopted rules ensuring that they are to be blended with petroleum products held pursuant to stockholding requirements set out in this Directive and that they are to be used in transportation.
	17.4
	Влада, на предлог Министарства ближе прописује услове за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. 

	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи доношењем    уредбе Владе којом ће се прописати  услови за обвезнике накнаде за формирање обавезних резерви, капацитете складишта у јавној својини која се користе за потребу обавезних резерви, ближе критеријуме за одређивање структуре и регионалног распореда обавезних резерви нафте и деривата нафте, план и критеријуме инвестирања и инвестиционе изградње и критеријуме прибављања и давања и узимања у закуп складишта и пратеће инфраструктурe. Уредбу ће  предложити министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
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	17. 
	Coordination Group for oil and petroleum products
	
	
	непреносиво
	Односи се на Координациону групу за нафту и нафтне деривате
	
	

	18.
	Reviews of emergency preparedness and stockholding
	
	
	непреносиво
	Односи се на Координациону групу за нафту и нафтне деривате
	
	

	19.
	Protection of individuals with regard to the processing of data
	
	
	делимично

усклађено
	Предмет регулисања других прописа

Закон о заштити података о личности

	
	

	20.
	Emergency procedures


	31
	Влада, на предлог Министарства, доноси програм мера како би у случају када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима било омогућено брзо, ефикасно и транспарентно стављање на тржиште Републике Србије једног дела или свих обавезних резерви или посебних ограничења потрошње тако да се деривати нафте доделе одређеним групама потрошача, на основу приоритета.  
	делимично

усклађено
	Потпуна усклађеност ће се постићи  Програмом мера у случају када је угрожена сигурност снабдевања енергијом и енергентима како би се омогућило брзо, ефикасно и транспарентно стављање на тржиште Републике Србије једног дела или свих обавезних резерви или посебних ограничења потрошње тако да се деривати нафте доделе одређеним групама потрошача, на основу приоритета. Програм мера ће предложити Влади министарство надлежно за послове енергетике. Рок доношења предвиђен Предлогом је десет месеци од дана ступања на снагу закона.
	2014.година
	

	21.
	Penalties
	39.
	Привредни преступи

Новчаном казном од 1.500.000 до 3.000.000,00 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:
нe поштује услове складиштења обавезних резерви у складу са  чланом 20. тачка 3. овог закона;уколико не плати накнаду у складу са одредбом члана 22. овог закона;не омогући лицу овлашћеном од стране Министарства да врши контролу количине и квалитета ускладиштених обавезних резерви, у складу са чланом 23. овог закона; не поштује обавезе из уговора о складиштењу обавезних резерви закљученог са Дирекцијом складу са одредбама члана 27.  овог закона; не достави Министарству податке потребне за вођење регистра у складу са чланом 28. овог закона;е обезбеди да резерве нафте или деривтата нафте које се у истом резервоару мешају са обавезним резервама, имају исти третман у погледу извештавања и надзора, сходно овом закону, као и обавезне резерве, у складу са чланом 29. став 2. овог закона; на захтев надлежног инспектора не стави на увид исправе и сву потребну документацију која се односи на обавезне резерве у складу са чланом 30. став 1. тачка 1. овог закона; не означе посебно и издвоје резервоаре намењене за обавезне резерве у складу са чланом 17. овог закона; нема у сваком тренутку на стању ускладиштену количину обавезних резерви одговарајућег квалитета у складу са чланом 30. став 1. тачка 2)  овог закона; не обезбеде приступ ускладиштеним обавезним резервама надлежном инспектору, односно другом лицу овлашћеном од Министарству у складу са чланом 30. став 1. тачка 3) овог закона; 

 не предузму потребне мере ради благовременог спречавања настанка материјалне штете на роби која чини обавезне резерве у складу са чланом 30. став 2. овог закона. Уз привредни преступ из става 1. овог члана, правном лицу  изрећи ће се и заштитна мера забране вршења делатности у трајању од шест месеци до три године и одузимање лиценце за обављање енергетске делатности.
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